
Zhanna Nekrashevich-Karotkaja / Жанна Некрашэвіч-Кароткая

Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu /
Adam Mickiewicz University, Poznań
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9544-2159
e-mail: zhanek@amu.edu.pl

Традыцыя анімалістычных гратэскаў 
у беларускай культурнай прасторы
The tradition of animalistic grotesques in the Belarusian cultural space
Tradycja animalistycznych grotesek w białoruskiej przestrzeni kulturowej

ABSTRACT: The subject of this study is the reception and use, as well as the artistic 
functions of the animalistic grotesque in the Belarusian folklore and book tradition 
from the second half of the 18th century to the beginning of the 20th century. The 
article studies folklore and literary poetic narrations from the Belarusian cultural 
space, in which animalistic images and motifs appear as allegories. Such narrations, 
widely represented in the folklore of Slavic and non-Slavic peoples, were gradually 
Christianized, ϐilled with didactic content, and therefore became the basis for further 
processing. In literature, such plots functioned mainly as animalistic grotesques 
(a term inspired by the term animal grotesque, introduced by Czeslaw Hernas). The 
tradition of animalistic grotesques in the Belarusian cultural space is examined for 
the ϐirst time in the context of literary hermeneutics, in connection with the folk 
rituals and traditions (in particular, in connection with the Ptači kwas ritual pre-
served in the Lusatian Serbs). The popularity of animalistic grotesques can be seen 
even in the 21st century. 

KEYWORDS: animalistic grotesque, folklore, literary treatment, Christianization, model-
ing of existential strategies.

У беларускай культурнай прасторы1 даволі шырока прадстаў лены 
паэтычныя нарацыі фальклорнага і літаратурнага паходжання, у якіх 
выкарыстоўваюцца вобразы звяроў, птушак і кузурак у якасці алегорый. 

1  Канцэпцыя Беларусі як культурнай прасторы ў гістарычным літаратуразнаўстве 
[гл.: Некрашэвіч-Кароткая 2020] дае магчымасць разглядаць у адным кан тэксце 
мастацкія з’явы, прыналежныя да гетэрагеннай (рэчыпаспалітаў скай) і ўласна 
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Тэксты з такімі вобразамі ды з матывам іх урачыстых або жалобных 
збораў на рускай (або старабеларускай2), лацінскай, а такса ма польскай 
мовах набылі папулярнасць у мастацкім дыскурсе з часоў позняга Барока. 
У перыяд першага нацыянальнага адраджэння гэтыя тэксты прыцягнулі 
да сябе ўвагу даследчыкаў беларускай народнай культуры і, урэшце, 
выявілі сваю рэлевантнасць у творчасці аднаго з заснавальнікаў новай 
беларускай літаратуры – Максіма Багдановіча.

Аб’ект даследавання – лацінамоўная паэма Міхала Карыцкага Avium 
comitia; запісаныя Дамінікам Рудніцкім, Янам Чачотам і Аляксандрам 
Рыпінскім тэксты беларускіх народных песняў з анімалістычнымі маты-
вамі; верш М. Багдановіча Мушка-зелянушка і Камарык – насаты тва-
рык. Даследаванне анімалістычных вобразаў і матываў у паэтыч най 
культуры беларускага народа арыентавана ў рэчышча літаратур най 
герменеўтыкі, г. зн. мае на мэце высветліць функцыю і мастацкую спе-
цыфіку названых алегорый. 

Анімалістычныя матывы ў мастацтве, з’яўляючыся ці не самымі 
архаічнымі і найбольш традыцыйнымі, зрабіліся з часам поліфункцый-
нымі дзякуючы разнастайнасці іх семантыкі. На думку Веслава Пшы-
былы (Wiesław Przybyła), жывёлы часта робяцца суб’ектам канструк-
тыўнай камунікацыі. Даследчык падкрэслівае, што вобразы жывёл 
у сферы культурнай вытворчасці не носяць аўтатэлічнага характару, 
яны адыгрываюць ролю своеасаблівага медыярэсурсу ў працэсе пазна-
вальнай дзейнасці чалавека. Кожная жывёла, увасобленая ў мастацкім 
вобразе, выступае як частка нашай ідэнтычнасці, і праз досвед эстэтыч-
най свядомасці лірычны суб’ект злучаецца або гатовы злучыцца з гэтымі 
жывёламі ў гарманічнай еднасці [Przybyła 2011: 238–239].

Знаёмыя з дзяцінства папулярныя анімалістычныя вобразы нацы-
янальнага фальклору застаюцца і ў ХХІ ст. актыўна запатрабава нымі 
ў разнастайных формах рэкрэатыўнай культуры [гл.: Гуляева 2021: 196], 
шырока выкарыстоўваюцца ў рэкламных слоганах і кампутарных мемах. 
Адмысловым культурна-эстэтычным патэнцыялам валодае песенны 
фальклор, у якім, на думку даследчыкаў лемкаўскіх народных песняў, зака-
даваны нацыянальныя звычаі, вераванні, традыцыі, нормы чалавечых

нацыянальнай (беларускай) парадыгмы. Ужыванне тэрміна “культурная прастора” 
дазваляе ўспрымаць Беларусь не (толькі) у яе геа графічных і/або палітычных 
межах, але таксама як адмысловую культурную рэальнасць у сукупнасці яе матэ-
рыяльнага і духоўнага складнікаў. 

2  На думку аўтаркі артыкула, тэрмін “руская мова” з’яўляецца найбольш адэк-
ватным адпаведнікам у беларускай мове для пазначэння адной з пісьмовых моў 
Вялікага Княства Літоўскага (польск. język ruski, англ. Ruthenian lan guage, ням. 
ruthenische Sprache). 
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узаемаадносін. «По сути, фольклорная традиция отличается своеобра-
зным символическим метаязыком, в котором отражается духовный мир 
человека» [Вакарюк, Панцьо 2011: 12]. Асаблівую ролю ў гэтым сэнсе 
адыгрываюць вобразы-сімвалы, якія ўплываюць на моўнае развіццё 
асобы. Так, на думку даследчыцы казацкага фальклору Галіны Мыкыціў, 
сімвалізацыя фальклорных вобразаў не толькі ўтва рае сваю асаблівую 
сістэму, але і выходзіць за яе межы, пранікае ў агульнамоўную прастору, 
укараняецца ў ёй, фармуючы важныя асаб лівасці нацыянальнай моўнай 
карціны свету [гл.: Микитів 2008: 152].

У фальклоры і літаратуры розных народаў свету шырока выка-
рыстоўваюцца вобразы разнастайных птушак, звяроў і кузурак у якасці 
мастацкага іншасказання. Анімалістычная сімволіка выступае ў самых 
разнастайных змястоўных кантэкстах і можа набываць розныя функ-
цыі. Найбольш шырока прадстаўлены ў падобных тэкстах птушыныя 
матывы, і песні з імі выступаюць своеасаблівым маркёрам пэўнай этна-
культурнай парадыгмы. Так, у культавым турэцкім серыяле Бліскучае 
стагоддзе (Muhteşem Yüzyıl, дата прэм’еры – студзень 2011) актрыса 
Мер’ем Узерлі ў ролі Хюрэм-султан (якая паходзіла з Крыма) спявае 
ўкраінскую калыханку Люлі, люлі, люлі, налетіли гулі. Сапраўды, бела-
рускі, украінкі і расіянкі спявалі і спяваюць сваім дзецям калыханкі 
пра тое, як прыляцелі куры або галубы (гулі); пры гэтым або ставіцца 
пытанне, чым можна пакарміць гэтых птушак, або самі птушкі абмяр-
коўваюць, чым яны будуць карміць дзіця. Фактычна, ужо ў межах гэтага 
няхітрага мастацкага кантэнту ствараецца сацыяльна і этычна абумоў-
леная сітуацыя. Адпаведныя матывы фальклорнага паходжання актыўна 
пранікалі ў літаратуру розных славянскіх народаў.

Так, Ян Чачот (Jan Czeczot), які збіраў і апрацоўваў беларускі фаль-
клор, адначасова насычаў птушынымі вобразамі свае ўласныя паэтычныя 
творы [гл.: Кохан 2011]. Адмысловую алегарычную пер спектыву з выка-
рыстаннем анімалістычных вобразаў, шчыльна звяза ных з народнай 
дэманалогіяй (Biała Sroka, kot Wargin, Kobieta Insekta), прэзентуе маста-
цкая проза Яна Баршчэўскага [гл.: Некрашевич-Корот кая 2019: 287–288]. 
Фальклорны матэрыял з разнастайнымі анімаліс тычнымі элементамі 
ў ХХ ст. быў актыўна запатрабаваны дзіцячымі пісьменнікамі, дзяку-
ючы чаму ў культурную свядомасць дзяцей увай шлі такія персанажы, 
як Муха-Цакатуха (Муха-Цокотуха), Тараканішча (Тараканище; абое – 
з вершаванай казкі Карнея Чукоўскага), Мушка-Зелянушка і Камарык 
насаты тварык (з верша М. Багдановіча), Koziołek Matołek (з коміксаў 
Карнэля Макушынскага і Мар’яна Валентыновіча). 

З этнаграфічных даследаванняў вынікае, што адзначаная папу-
лярнасць анімалістычнай сімволікі невыпадковая. Адмысловае значэн не 
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ў культуры розных народаў мелі абрады і традыцыі, якія ўвасаблялі 
ідэю сімвалічнай жаніцьбы птушак, а таксама (радзей) звяроў і кузу-
рак [Kawan 2010: 618–622]. У трох папярэдніх артыкулах намі былі 
праана лізаваныя мастацкія алегорыі абраду лужыцкіх сербаў Ptači kwas 
у сувязі з традыцыяй звярыных гратэскаў у іншых славянскіх народаў 
[гл.: Некрашевич-Короткая 2019], функцыянальныя аспекты бытава-
н ня такіх песняў у фальклоры паўночна-ўсходніх і ўсходніх славян [гл.: 
Nekraševič-Karotkaja 2022], а таксама асобныя аспекты выкарыстання 
мастацкага кантэнту з анімалістычнымі матывамі як паэтычнага анты-
дэпрэсанту і рэлевантнага элементу культурнай кампетэнтнасці (cultural 
literacy) [гл.: Некрашевич-Короткая 2023]. Былі зроблены высновы пра 
тыпалагічную сувязь песняў, якія суправаджалі калісьці абрад птушы-
нага вяселля, з традыцыяй звярыных гратэскаў у куль туры ўсходніх 
славян, а таксама пра мадэляванне ў гэтых песнях са цыяльных стратэгій 
і калектыўных роляў з дапамогай алегорый і сім валаў. Гэты артыкул 
паўстаў як падсумаванне вынікаў ранейшых даследаванняў і мае на мэце 
выяўленне генетычных пачаткаў анімаліс тычных гратэскаў у фальклоры 
і літаратуры беларускай культурнай прасторы, нацыянальнай спецы-
фікі гэтай мастацкай з’явы на фоне славянскай культурнай традыцыі, 
а таксама ўсталяванне прычыны яе стабільнасці з часоў позняга Барока 
да перыяду “нашаніўскага” адраджэння. 

Тэрмін анімалістычны гратэск – вытворны ад паняцця groteska 
zwierzęca Чэслава Гэрнаса (Czesław Hernas), які звярнуў увагу на назва-
 ны жанр у межах даследавання так званай савізджальскай літаратуры 
(literatura sowizdrzalska). Разглядаючы помнік перыяду позняга Барока 
Relacja o zwierzętach niektórych, навуковец супаставіў яго са славянскімі 
песнямі пра тое, як чвартавалі камара або пра тое, як камар памёр, зва-
ліўшыся з дуба. Параўноўваючы розныя жанры паэзіі позняга Барока, 
Ч. Гэрнас прыйшоў да высновы, што Relacja... паводле сваёй мастацкай 
прыроды бліжэйшая да звярыных, птушыных, камарыных гратэскаў, чым 
да дыялогаў каханкаў [гл.: Hernas 1957: 361]. У гэтым жа артыкуле дасле-
дчык прапанаваў некаторыя асноўныя характарыстыкі жанру гратэска:

W grotesce popularne, oczywiste, prymitywne prawdy społeczne czy realia 
ulegają przekształceniu, ponieważ wchodzą w nowy kontekst językowo-
semantyczny. Groteska atakuje powszechne nawyki skojarzeniowe, łamie 
ustalone związki przyczynowo-skutkowe, nadaje przedmiotom, czynnościom, 
sytuacjom atrybuty, które nie są zg odne z powszechnym doświadczeniem 
społecznym [Hernas 1957: 364].

Варта адзначыць, што ў выпадку разгляданых тут анімалістыч ных 
гратэскаў з беларускай культурнай прасторы не заўсёды ідзе гаворка 
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пра свядомае разбурэнне асацыяцый і парушэнне прычынна-выні-
ковых сувязяў. Нашмат часцей ёсць падстава разважаць пра роле вае 
замяшчэнне тых сацыяльных суб’ектаў, якія ў гэтых асацыяцыях задзей-
нічаны. Таму і тэксты анімалістычных гратэскаў заўсёды носяць але-
гарычны характар.  

З ліку беларускіх гісторыкаў літаратуры да іх вывучэння звяр таўся 
ў першую чаргу Адам Мальдзіс. Навуковец карыстаўся тэрмінам “звяры-
ныя гратэскі”, са спасылкай на артыкул Ч. Гэрнаса [гл.: Мальдзіс 1980: 117], 
апавядаючы пра вершы XVIII ст., аўтарам якіх лічыцца ксёндз Societatis 
Jesu Д. Рудніцкі (1676–1739). Менавіта яму прыпісаў Аляксандр Брукнер 
[гл.: Brückner 1916: 327] аўтарства шматлікіх вершаў у стылі гратэска. 

Адным з найбольш папулярных тэкстаў са збораў Д. Рудніцкага была 
гратэскная гісторыя пра камара, які ўпаў з дуба, “стоўк сабе калянішча” 
і ў выніку памёр, аплаканы Мухай (Камара з дуба цяжкі ўпадак). Гэты 
тэкст, да якога кампазітар Віктар Капыцько напісаў музыку, уключаны 
ў шматлікія зборнікі даўняй беларускай паэзіі і па чынаецца так:

Стукнула, грукнула ў лесе. 
Што ж нам новага прынесе?
Упаў камарэц з дуба, 
Шукаючы Галуба etc. 
 [цыт. па: Мальдзіс 1987: 62]

Паводле звестак А. Мальдзіса, даследчыкам вядомыя 20 розных 
варыянтаў гэтага тэксту. Не менш вядомы яшчэ адзін твор пад назвай 
Птушыны баль, запісаны Д. Рудніцкім: 

Да ўчыніў верабей на прыпечку жніва,
Змалаціўшы, уварыў пшанічнае піва. 
Паўтычыны хмелю даў, вельмі ж тога жалаваў,
Думных меў прахаці, гасцей частаваці.
 [Рудніцкі 2011: 784]

Пры першасным знаёмстве з гэтымі тэкстамі падаецца даволі 
дзіўнай тая акалічнасць, што ксёндз-езуіт звярнуў увагу на такі, зда-
ецца, далёкі ад хрысціянскай культуры забаўляльны песенны тэкст 
пра баляванне птушак. Навошта ён вырашыў апрацаваць яго? Якія 
скрытыя сэнсы маглі прыцягнуць увагу духоўнай асобы да жартаўлівай 
анімалістычнай алегорыі?

Гэта пытанне на многія гады заставалася для мяне без адказу. 
Разам з  тым, не выклікала даверу і занадта крытычнае меркаванне 
А. Брукнера адносна песенных тэкстаў са збору Д. Рудніцкага: „Ta 
skromna muza zakonna schodzi całkiem na nutą ludową i w niej wyśpiewał 
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[Dominik Rudnicki. – Ż.N.-K.] radość uczni z powodu wakacji, babine troski 
o jej koziołka, wesele ptasze i tym podobne niewybredne pomysły” [Brückner 
1903: 380]. Пазней аказалася, што niewybredne pomysły – важны элемент 
эстэтычнага досведу многіх славянскіх і неславянскіх народаў. У пер шую 
чаргу гэта датычыць беларускай традыцыйнай культуры (фальк лору), 
а таксама заснаванай на ёй літаратурнай традыцыі. Менавіта з белару-
скіх зямель паходзіў Д. Рудніцкі, які ажыццяўляў сваё пастыр скае слу-
жэнне і педагагічную дзейнасць (у якасці настаўніка калегіі) у Слуцку, 
Гродне, Мсціславе і іншых гарадах [Мальдзіс 1980: 75].

Аналізуючы вызначаны мастацкі кантэнт, няцяжка заўважыць, што 
практычна ўсе песні з анімалістычнымі матывамі алегарычна пазна-
чаюць кантэкст чалавечых адносін. Пры гэтым адмысловае зна чэнне 
мае тая акалічнасць, што самую багатую інтэрпрэтацыйную семантыку 
ў выяўленчым і слоўным мастацтве набыло веснавое спароўванне 
птушак. У даследаваннях з галіны этнаграфіі розных народаў апісаны 
абрады, традыцыі, а таксама песні, якія ўвасаблялі ідэю сімвалічнай 
жаніцьбы звяроў, птушак або кузурак. Матыў такога вяселля асабліва 
папулярны ў дзіцячым фальклоры; калісьці ён быў звязаны з адпаве-
дным рытуалам і ўяўленнем пра тое, што падчас дажджу ў суправаджэнні 
сонечнага святла лісы, шакалы, мядзведзі і ваўкі спраўляюць вяселле. 
Пры гэтым найбольш шырока ў межах дадзенай традыцыі прадстаўлена 
тэма птушынага вяселля. На грунце вывучэння літаратурных крыніц 
(паэма The Parlement of Foules Джэфры Чосера, камедыя A Midsummer 
Night’s Dream Уільяма Шэкспіра) наву коўцы прыйшлі да высновы пра 
існаванне ў даўнія часы адмыслова ўсталяванага дня птушынага вяселля 
як абраду, у межах якога маладыя дзяўчаты і хлопцы аб’ядноўваліся 
папярэдне сімвалічнымі сувязямі на вобраз і падабенства птушак [Kawan 
2010: 618]. У Англіі такі дзень прыпадаў на 14 лютага (сучасны дзень 
Св. Валянціна), у Люксембургу – на 19 сакавіка.

У малога славянскага народа лужыцкіх сербаў захоўваецца да 
нашых дзён у актыўным бытаванні абрад птушынага вяселля (в.-луж. 
Ptači kwas, н.-луж. Ptaškowa swajźba, ням. Vogelhochzeit). Яго святкаванне 
прыпадае на 25 студзеня і функцыянальна супастаўляецца з гуканнем 
вясны або сустрэчай птушак у іншых славянскіх народаў. На сённяшні 
дзень птушынае вяселле зрабілася важным элементам сербалужыцкай 
культурнай ідэнтычнасці, а ў шматлікіх інсцэніроўках 25 студзеня пры-
маюць удзел дзеці [гл.: Hose, Mirtschin, Pohontsch, Scholze, Schön (ed.). 
2014: 452]. Важную ролю ў яго святкаванні (як і ў сапраўдным вяселлі) 
адыгрывае тэкстава-вакальнае суправаджэнне абраду.  

Самая папулярная да сённяшняга дня сербалужыцкая песня пра 
птушынае вяселле была запісаная ў XVIII ст., а пазней апублікаваная 
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этнографамі Леапольдам Гаўптам і Янам Арноштам Смолерам у зборы 
Pjesnički hornych a delnych Łužiskich Serbow (1841). Пачатак гэтай песні 
выглядае наступным чынам: ‘Lajće, nowa wjec so stała, / Slyšće, chceće 
zrozemić ! / Sróka je sej muža ’zała / A budže so woženić [Hawpt, Smoler 1841: 
256]3. Хоць на пачатку актуалізуецца тэма шлюбу (сарока ўзяла сабе мужа 
і будзе жаніцца), з агульнага кантэксту песні вынікае, што пры вязка да 
тэмы вяселля тут фармальная. Хутчэй за ўсё, Л. Гаўпт, які запісаў гэту 
песню, імкнуўся ўзмацніць сацыяльны кантэкст сюжэта, дзе прадстаў-
лены самыя розныя сітуацыі ўзаемадзеяння персанажаў: сумесная праца, 
забава, звада. Застаецца дадаць, што Л. Гаўпт быў пра тэстанцкім святаром.

Калі супаставіць тэксты сербалужыцкай і цытаванай вышэй бела-
рускай песні Птушыны баль, можна заўважыць, што і ў адной, і ў другой 
менавіта маленькая птушка верабей робіцца адказнай за вы кананне над-
звычай важнага задання: прыгатаванне пачастункаў [гл.: Некрашевич-
Короткая 2019: 281]. І адна, і другая песня насычаны актыўным сацы-
яльным узаемадзеяннем, а таксама ў абедзвюх песнях прысутнічае 
момант канфлікту, драматычнага напружання. А. Маль дзіс справядліва 
адзначаў: “Птушыны баль нагадвае звычайную шля хецкую папойку” 
[Мальдзіс 1980: 119]. Параўнаем:

Při tym nasta wulka zwada: / Sknadźik klesny sykorku [Hawpt, Smoler 1841: 
258)4;
Паруець Сава Хрусцяля, опул разадрала, / А спячому Жураўлёві горла 
пракусала [Рудніцкі 2011: 785].

Спяваючы такія песні, дзеці не толькі аўтаматычна запаміналі назвы 
розных птушак, але праз іх уключэнне ў дынамічнае дзеянне (з выпіўкай, 
танцамі, звадай, бойкай і нават забойствам) асэнсоўвалі ўсе магчымыя 
(пазітыўныя і негатыўныя) варыянты сацыяльнага ўзае мадзеяння. 

Менавіта на гэты маральна-выхаваўчы аспект звярыных гратэс каў 
і звярнулі сваю ўвагу ўжо ў XVIII ст. святары, якія займаліся збі раннем 
і апрацоўкай фальклору. Задачай апрацоўшчыкаў было пера арыентаваць 
сацыяльны дыскурс анімалістычнага гратэску ў патрэб ным (хрысці-
янскім) кірунку, а ўласна матыў вяселля з эратычнымі намёкамі як руды-
ментамі архаічнага абраду завуаляваць або наогул выдаліць. Менавіта 
гэта і зрабіў Д. Рудніцкі. У тэксце Птушынага балю не ідзе гаворка пра 
шлюб, а да з’яўлення звадлівай савы, якая пад бухторыла ўсіх на бойку, 
птушкі мірна балявалі: За здароўе Вераб’я елі, пілі аж два дня, / Не 

3  “Гляньце, адбылося штосьці новае! Паслухайце, [калі] хочаце зразумець! Сарока 
ўзяла сабе мужа і будзе з ім жаніцца” (серб.-луж.). Тут і далей пераклады аўтаркі 
артыкула.

4  “Тым часам здарыўся буйны канфлікт: стрынатка дала поўху сініцы” (серб.-луж.).
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чыніўшы здрады, не дазнаўшы звады [Рудніцкі 2011: 785]. Менавіта такая 
мадэль сацыяльных паводзін, хутчэй за ўсё, была расцэнена ксяндзом 
Д. Рудніцкім як пазітыўны ўзор для наследавання.

Прадстаўленыя вышэй народныя песні з птушынымі алегорыямі, 
а таксама іх стылізацыі і апрацаванні, выкананыя Д. Рудніцкім, дазва-
ляюць высветліць мастацкую традыцыю для лацінскай паэмы Avium 
comitia (Птушыны сойм) М. Карыцкага, які паходзіў з беларускіх земляў. 
Паэма была напісана, хутчэй за ўсё, непасрэдна пасля элекцыйнага сойму 
1764 года, на якім абралі апошняга караля Рэчы Паспалітай – Станіслава 
Аўгуста Панятоўскага. Зразумела, што ў паэме М. Карыцкага птушкі на 
сваім сойме абралі каралём арла: арол як сімвал – геральдычнае ўваса-
бленне каралеўскай улады ў Рэчы Паспалітай.

Паэма прысвечаная новаабранаму каралю і прадстаўляе пту шыны 
сойм, на якім пасля доўгіх дэбатаў і шматлікіх канфліктаў Арол быў 
абраны каралём. Avium comitia толькі фармальна можна аднесці да 
прынагоднай палітычнай літаратуры Рэчы Паспалітай. Мар’я Гарбачо ва 
лічыла паэму арыгінальнай алегорыяй (pomysłowa alegoria), даво дзячы, 
што М. Карыцкі наўрад ці рэальна цікавіўся сучаснымі яму падзеямі 
палітычнага жыцця, а больш быў заклапочаны стварэннем уласнай 
паэтычнай культуры. „I w formie, nie w treści jego wierszy, odnaj dujemy 
główne wartości” [Garbaczowa 1980: 188] – адзначае даследчыца.

З пункту гледжання жанравай класіфікацыі Avium comitia не з’яўля-
ецца ані травесційным, ані парадыйным увасабленнем формы гераічнага 
эпасу, на якія была надзвычай багатая літаратура позняга Асветніцтва. 
М. Карыцкі, складаючы вершы класічнай лацінай у дакты лічных гекза-
метрах, сумленна захоўвае найважнейшыя патрабаванні эпічнага канона, 
якія былі сфармуляваныя яшчэ Мацеем Казімірам Сарбеўскім [гл.: 
Niekraszewicz-Karotkaja 2024: 470]. Згаданая М. Гарба човай фармаль-
ная вартасць Avium comitia заключаецца перадусім, бадай, у тым, што 
гэта алегарычная паэма сягае каранямі ў народную мастацкую трады-
цыю анімалістычных гратэскаў. Яна, бясспрэчна, была знаёмая паэту 
з Беларусі, які быў, да таго ж, як і Д. Рудніцкі, ксяндзом-езуітам.  

Найважнейшым матывам, запазычаным з народных песняў пра 
шлюбнае паяднанне птушак або кузурак, быў матыў сутыкнення 
і кан флікту, вельмі актуальны ў сувязі з тагачасным палітычным жыц-
цём грамадзян Рэчы Паспалітай. Таму паэма М. Карыцкага далёкая 
ад аптымізму, які ўласцівы панегірыкам перыяду элекцыі апошняга 
кара ля. Адсутнасць гэтых аптымістычных спадзяванняў прасочва-
ецца най перш у характары алегорыі. Ужо ў межах кананічнага эпі-
чнага заспеву як argumentum (асноўная тэма) прэзентуюцца шматлікія 
няшчасці птушак:
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Multimodos pulsata malis, nulloque quietam
Nacta loco sedem miseranda propago volucrum
Ipsa vicem damnare suam, fatoque sinistro
Acceptas clades et conscia numina cladum
Accusare, vagum sparsis per inane querelis, 
Instituit5.
 [Korycki 1817: 4]

Хоць у канцы паэмы omnes indulgent genio [усе выказваюць паша ну 
герою] і festosque triumphos concelebrant [услаўляюць яго святочна ды ўра-
чыста], аднак гэтыя фармулёўкі не перадаюць агульнага настрою твора. 
Знакам рэальнага пазіцыянавання наратара служыць выступ ленне 
апошняй птушкі, якой не было і не магло быць у ніводным з народных 
гратэскаў. Пасля шматлікіх канфліктаў з удзелам жураўлёў, варон, пуга-
чоў, лебедзяў, паўлінаў, галубоў і нават зайцоў перад птушы ным соймам 
выступае папугай, які і прапануе выбраць Арла summum Rectorem populi 
[вярхоўным валадаром народа] [Korycki 1817: 14]. Якаў Парэцкі зрабіў 
у гэтай сувязі слушную выснову: 

Насмешлівы, злёгку з’едлівы тон у паэме Птушыны сойм адлюстроўваў 
сумненні Карыцкага ў магчымасці хуткага паляпшэння становішча ў кра-
іне пасля ўступлення на трон Станіслава Аўгуста [Парэцкі 2014: 15]. 

Выбар М. Карыцкім птушынай алегорыі ў якасці сюжэтнай рамкі, 
хутчэй за ўсё, абумоўлены надзвычайным дынамізмам, уласцівым гра-
тэскам. Гэты дынамізм быў засвоены з мастацкай практыкі адпраў лення 
абраду птушынага вяселля або падобнага да яго. Алесь Жлутка падкрэ-
сліваў, што характарыстыка Арлоў у паэме М. Карыцкага адбы ваецца 
праз дзеянне, вынікае з іх актыўнасці: 

Тыпізацыя цалкам адпавядае класіцыстычнаму ідэалу кіраўніка дзяржавы: 
мудрасць і справядлівасць, вайсковая доблесць і адвага, клопат пра пад-
даных. Гэтыя якасці і выяўляюцца ў галоўных падзеях Птушынага сойму 
[Жлутка 2007: 33–34].

Прыгадаем, што кожнай птушцы або кузурцы ў народных гра тэсках 
адводзілася пэўная роля або прыпісвалася канкрэтная стратэгія сацы-
яльных паводзін, станоўчая ці адмоўная. У гэтым сэнсе анімаліс тычныя 
гратэскі можна разглядаць як своеасаблівы аналаг Псалтыра для про-
стых людзей. Успомнім, што Францыск Скарына выдаў Псалтыр першай 

5  “Прыгнечанае незлічонымі бедствамі, няшчаснае птушынае племя, не маючы 
магчымасці спакойнага жыцця, вырашыла само паскардзіцца на свой лёс ды 
спагнаць страты, панесеныя праз несумленныя суды, а таксама прадставіць спра-
ваздачу пра гэтыя страты, выказаўшы шматлікія нараканні” (лац.).
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кнігай Бібліі ў Празе ў 1517 г., а пазней друкаваў Псалтыр ізноў – у Вільні 
ў 1522 г., гэтым разам як частку “следаванага Псалтыру” [гл.: Некрашэвіч-
Кароткая 2015: 51–54]. Усходнеславянскі першадру кар разумеў, што 
шматлікія алегорыі ў псалмах цара Давіда мелі сваёй найважнейшай 
мэтай іншасказальнае пазначэнне такіх чынаў, якія адрозніваюць пабо-
жнага чалавека ад грэшніка. Падобную замалёўку тыпаў грамадскіх 
паводзін, хутчэй за ўсё, меў на мэце і ксёндз М. Карыц кі, ствараючы сваю 
паэму. Пры гэтым ён ведаў, што анімалістычныя гратэскі валодаюць 
неверагодным патэнцыялам для выражэння раз настайнай семантыкі. 

За змястоўнай лёгкасцю і гумарам песняў пра ўрачыстасці птушак, 
жывёл і кузурак былі прыхаваныя латэнтная маралізатарская накірава-
насць і выхаваўчыя інтэнцыі. Іх сюжэт мог быць звязаны з апісаннем не 
толькі радасных пачостак, але і жалобных падзей. Украінскі навуковец 
Міхайла Возняк выявіў у бібліятэцы Залускіх яшчэ адзін анімалістычны 
гратэск, запісаны Д. Рудніцкім. Сюжэтна гэта пес ня звязана не з жані-
цьбай, а з хваробай вераб’я і яго наступнай смерцю:

Siw sobie worobeyczyk na kuchni,
Da oczycy iomu podpuchly.
Oy werebeyczyk, senno nemożesz,
Niewiedaiu, czy żyw budesz.
 [цыт. па: Возняк 1929: 251]

На такі варыянт сюжэта ўказаў заснавальнік беларускай філало-
гіі Яўхім Карскі ў сваёй працы Белорусы [гл.: Карскі 2001: 460]. Важна, 
аднак, што ў апошняй страфе наратар дае параду цалкам у духу хры-
сціянскай этыкі: 

Nepłaczte werebeyczyka, nie wyite
Ale za nieho Bohu sa molite.
Wiecznaia pamięć wierebeyczykowi,
Naszomu nehdy druhowi.
 [цыт. па: Возняк 1929: 251]

Асноўны акцэнт у многіх анімалістычных гратэсках, якія надзвы-
чай лёгка асядалі ў эстэтычнай свядомасці слухачоў, перамяшчаўся 
(асабліва пасля іх апрацоўкі збіральнікамі фальклору) на элементы 
выхаваўчай парадыгмы. Таму надалей яны ўжо прыцягвалі да сябе 
ўвагу не толькі святароў, але і паэтаў-рамантыкаў, а таксама этногра фаў. 
Беларускі публіцыст і кнігавыдавец А. Рыпінскі прывёў у сваёй кнізе 
Białoruś (1840) тэкст беларускай народнай песні пра шматгадо вую слу-
жбу ў пана, за якую працаўнік праз пэўны час атрымліваў узнагароду:



Традыцыя  анімалістычных  гратэскаў  у  беларускай… 207

Służyû ja û pana pòûtara leta,
Wysłużyû ja û pana – kureczku za jeta.

Maja kureczka złatapióreczka
Po dwaru chodzić, kurczat wodzić,
Chwost nadymaje, pana pocieszaje etc. 

 [цыт. па: Rypiński 1840: 155–156]

Аўтар кнігі суправаджае тэкст песні сваімі каментарамі, адзна чаючы 
мноства карысных эфектаў ад выканання гэтай песні: дзіця вывучвае 
назвы хатніх жывёл, практыкуецца ў іх вымаўленні, развівае памяць. 
Шматразова паўтараючы песню, дзіця не толькі запамінала назвы жывёл 
і птушак, але таксама на падсвядомым узроўні засвойвала прыклады 
ўвасобленых у тэксце паводзінавых стратэгій – як пазі тыўных, так і нега-
тыўных. Так, апошнім падарункам пана ў згаданай вышэй песні сталася 
дзяўчына, якая „напілася, лезла з печы, забілася”. Важная этычная тэма 
асуджэння п’янства і рацыянальнага выбару спа дарожніка / спада-
рожніцы жыцця ўплятаецца ў забаўляльны анімаліс тычны кан тэкст, 
асядаючы ў памяці дзіцяці. На думку А. Рыпінскага, „to pierwiastkowe 
wychowanie silnie wpływa na całą moralność dalszych lat życia ludzkiego” 
[Rypiński 1840: 161–162].

Я. Чачот уключыў у шосты том свайго песеннага збору Piosnki 
wieśniacze z nad Niemna i Dźwiny (1846) песню пра шчыгла, які хоча 
ажаніцца: Szczyhlik niewieliki hramadu zbiraje, / Sam niechocze adzīn żyć, 
żenic sie maje [Czeczot 1846: 30]. На звярыныя гратэскі звярнуў таксама 
ўвагу Я. Карскі. Сярод беларускіх жартаўлівых песняў навуковец заў-
важыў нямала такіх, у якіх прадстаўлена вяселле птушак ці кузурак або 
іх хаўтуры. Пры гэтым даследчык адзначаў: «Подобные песни известны 
и другим отраслям русского племени, а также другим славянским наро-
дам и даже неславянским» [Карскі 2001: 460]. Апрача таго, Я. Кар скі пры-
водзіць тэкст песні пра жаніцьбу і смерць камара, шлюб якога з мухай 
аказаўся няўдалым. Тэкст гэтай песні запісаў у сярэдзіне XIX ст. беларускі 
краязнавец, гісторык і публіцыст Адам Ганоры Кіркор (1818–1886):

Камар з мухай палюбіўся, 
Палюбіўшыся, пажаніўся, 
Пажаніўшыся, пасварыўся. 
 [цыт. па: Карскі 2001: 462]

З каментароў даследчыкаў вынікае, што фантастычны зарад 
эмацыйнай энергіі – гэта тое, за што ўсе яны найбольш цанілі аніма-
лістычныя гратэскі. Многія з гэтых песняў і сёння карыстаюцца папу-
лярнасцю слухачоў. Так, варыянт песні Птушыны баль, якая ў XVIII ст. 
была запісаная Д. Рудніцкім, вядомы беларусам Падляшша:
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Як выскочыв воробіей – на прыпычку дыво.
Як нажав вуон пшэнычэнькі, наробыв вуон пыва.
Штыры тычкі хмэлю дав, а потуом жаловав – 
Став думку думаты і госты збыраты.
 [цыт. па: Fionik 2008: 55]6

Адчуванне вясёлай атмасферы падчас выканання песні Кура-
шчабятура (сучасны аналаг Курачкі-златапюрачкі, зафіксаваны ў кнізе 
А. Рыпінскага) адзначаюць слухачы ў ХХІ ст. На Youtub-е можна знайсці 
відэазапіс выканання песні навучэнцамі мінскай гімназіі № 20. Адзін са 
слухачоў пакінуў каментар наступнага зместу: „Аж душачка ад парога 
да прыпечка заскакала!” [Беларуская народная песня, online]. 

Да апрацоўкі звярыных гратэскаў звярнуўся і класік беларускай 
літаратуры М. Багдановіч. Яго верш Мушка-зелянушка і Камарык – 
насаты тварык прынцыпова адрозніваецца ад тых тэкстаў, якія запіс-
валі Д. Рудніцкі, Я. Чачот і Я. Карскі. Фалькларыстычныя запісы фікса валі 
толькі пэўныя алегарычныя фрагменты – або сцэну балявання, або 
апісанне вяселля, або хваробу і смерць. Тым часам М. Багдановіч, пра-
аналізаваўшы поўны комплекс наяўных звярыных гратэскаў, рэканст-
руяваў цэласную сюжэтную мадэль і дадаў напаўэпічны зачын (Блізка 
рэчкі Самацечкі камары таўкуцца...). Такім чынам паэт надаў старажыт-
най алегорыі найбольш дасканалую форму і лагічную завершанасць, не 
забыўшыся пра элегантны паэтычны паралелізм на пачатку:

Захісталася сасонка баравая, 
Затужыла дзяўчынанька маладая,
Жартаўлівая пяюшка-сакатушка, 
А па імені – мушка-зелянушка.
 [Багдановіч 1992: 279]

Як і ў арыгінальных беларускіх звярыных гратэсках, М. Багда новіч 
адсунуў на задні план уласна матыў шлюбу і вяселля. У кан чатковы 
тэкст твора не ўвайшлі словы мушкі “Эх, калі б мне, мушцы, ды замуж! 
Стала б мужу я жонкай лагоднай” і г. д. [Багдановіч 1992: 657]. Затое 
ў найбольш аб’ёмістай трэцяй частцы верша паказаны надзвы чай раз-
настайныя формы паводзін і розных жыццёвых сітуацый у фор ме тыпо-
вых сцэн з вясельнай абраднасці: “жаноцкая радзіна” плача, старшы 
дружка “рассыпаўся дробным макам перад мушкай”, матылі і пчолкі 
праяўлялі спрыт, асабліва што да чаркі; чмяліха спявала, музыкі гралі, 
конікі скакалі, усе разам “п’юць-ядуць ды размаўляюць”. Сама ж муха 

6  Выказваю шчырую падзяку студэнту Варшаўскага ўніверсітэта Максіму Фіёніку 
за прадстаўленне гэтай каштоўнай інфармацыі. 
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вельмі ўмела запрашала гасцей на пачостку, а пасля выдатна частавала. 
Затое пасля вяселля мушка аказалася благой жон кай, праз што давяла 
камара да смерці. 

Фактычна М. Багдановіч аб’яднаў у адным вершы дзве адрозныя 
сюжэтныя схемы, прадстаўленыя ў розных народных гратэсках з бела-
рускай культурнай прасторы: урачыстае баляванне і жалобнае разві-
танне з памерлым. Істотна, што ва ўсіх частках створанай наратарам але-
гарычнай выявы, як і ў арыгінальных народных песнях, прысутні чаюць 
важныя падказкі, як паводзіць сябе ў той ці іншай складанай у этычных 
адносінах сітуацыі. Так, у вершы М. Багдановіча на другі дзень вяселля 
наладзілі перазовы, “каб не стала аб радзіне кепскай мовы” [Багдановіч 
1992: 282]; пасля смерці “кладуць камара ў дамавіну, сазываюць сяброў 
і радзіну” [Багдановіч 1992: 282]. Немагчыма не заўважыць падабенства 
ў развіцці сюжэта ў пятай частцы верша М. Баг дановіча і ў тэксце песні 
са збору Д. Рудніцкага Стукнула, грукнула ў лесе, дзе таксама надаецца 
ўвага не толькі прыжыццёвым, але і пасмя ротным здарэнням. Пры 
гэтым ёсць і істотнае адрозненне.

У фальклорным тэксце, запісаным М. Рудніцкім, камар пры сваім 
сконе дае распараджэнні, дзе і як яго пахаваць, нават што напісаць на 
надмагіллі:

Пахавай мяне ў полі
Пры зялёнай ролі <...>
Ды і запішы на магіле
Ку векапомнай хвілі: <...>.
 [цыт. па: Мальдзіс 1987: 66]

Тым часам у вершы М. Багдановіча, які, хутчэй за ўсё, абапіраўся 
на тэксты, запісаныя Д. Рудніцкім, камунікатыўны дыскурс адмыслова 
спалучаецца з актыўным. Наратар распавядае, як паводзілі сябе не 
толькі блізкія і знаёмыя, але нават выпадковыя мінакі:

Ля дарогі магілу капалі
І ў ёй камара пахавалі,
У сырую зямельку зарылі,
Зверху насып вялікі зрабілі.
Людзі добрыя шляхам мінаюць,
Шапкі нізка здымаюць, пытаюць:
“Не іначай вяльможны вандроўнік, –
Генерал, ці маёр, ці палкоўнік?”
“Не, ляжыць тут камар-камарочак,
У каторага з локаць насочак”.
 [Багдановіч 1992: 284–285]
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На працягу ўсяго верша акцэнтуецца не толькі пэўная сацыяль ная 
роля алегарычнай істоты (што было ўласціва ўсім анімалістычным гра-
тэскам), але таксама стаўленне да яе іншых членаў грамадскай суполь-
насці. Такім чынам не толькі фарміруецца ўяўленне пра канст руктыўнае 
сацыяльнае ўзаемадзеянне (як ва ўсіх народных песнях пра пачосткі), 
але і ствараецца эфект эмпатычнага водгуку. Асабліва пад крэсліваюцца 
рэлевантныя традыцыйнай этычнай парадыгме моман ты: здольнасць 
спачуваць слабому і хвораму, неабыякавасць да бліж няга і павага нават 
да таго, хто пайшоў з жыцця.

Верш М. Багдановіча пра мушку і камарыка быў апублікаваны 
ў траўні 1915 г., а ў красавіку гэтага ж года Германія ажыццявіла масавую 
хлорную атаку на Заходнім фронце ў Бельгіі. У выніку было атручана 
каля 15 тысяч чалавек. Няма наўпроставых падстаў звязаць гэтыя дзве 
падзеі. Бясспрэчна, аднак, што верш М. Багдановіча прасяк нуты не толькі 
вясёлым задорам і радасцю, але таксама гуманістычнай ідэяй літава-
ння над малым і слабым, якая тым больш рэльефна пра гучала ў сваім 
алегарычным увасабленні на фоне жахлівых масавых знішчэнняў у час 
Першай сусветнай вайны.

Аналіз сукупнага паэтычнага кантэнту анімалістычных гратэс-
каў, з даўніх часоў пашыраных у традыцыйнай культуры шматлікіх 
народаў, прыводзіць да высновы пра рэлевантнасць гэтай традыцыі 
і для беларускай культуры. У тэкстах некаторых народных песняў пра 
баляванне і вяселле звяроў, птушак і кузурак захаваліся сляды архаіч нага 
народнага абраду, падобнага да сербалужыцкага птушынага вя селля, 
аднак у фалькларыстычных запісах тэкстаў беларускіх песняў гэтыя 
сляды не адыгрываюць дамінантнай ролі. Надзвычайная папу лярнасць 
анімалістычных гратэскаў спрычынілася ўжо ў XVIII ст. да выкарыстання 
адпаведных народных алегорый у кніжнай паэзіі беларускай культурнай 
прасторы. Так, М. Карыцкі прадставіў у выгля дзе птушынай алегорыі 
найважнейшае здарэнне сучаснага яму палі тычнага жыцця – элекцыйны 
сойм, на якім быў выбраны апошні кароль Рэчы Паспалітай. Магчымасць 
мадэлявання розных стратэгій сацыяль ных паводзін і калектыўных 
роляў скіравала ўвагу паэтаў і збіральнікаў фальклору да анімалісты-
чных алегорый. Адным з іх быў Д. Рудніцкі.  

У той час як многія фалькларысты эпохі Асветніцтва толькі пры-
водзілі тэксты народных песняў у адпаведнасць з прынцыпамі хры-
сціянскай маралі, беларускія святары выпрацавалі сваю адмысло-
вую стратэгію выкарыстання анімалістычных алегорый. У сабраных 
і апрацаваных ім тэкстах Д. Рудніцкі свядома, але ненавязліва, выка-
рыстоўваючы эстэтычна зніжаныя постаці жывёльнага свету, насычае 
народную алегорыю прыкладамі пазітыўных і негатыўных стратэгій 
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сацыяльных паводзін. Прэзентацыя фундаментальных маральна-этыч-
ных каштоўнасцяў у межах вясёлай дзіцячай песні, а таксама наданне 
цэнтральных канструктыўных роляў маленькім істотам (вераб’ю, сініцы, 
мушцы, камару) відавочна карэлюе з асноўнымі пунктамі хрыс ціянскай 
выхаваўчай парадыгмы. Такім чынам, анімалістычныя гра тэскі не толькі 
робяцца формай рэкрэатыўнай народнай творчасці, але і набываюць 
выхаваўчае значэнне. М. Карыцкі, наадварот, напоўніў вядомую з наро-
дных песняў алегарычную схему актуальным грамад ска-палітычным 
зместам, захоўваючы пры гэтым дыстанцыю ў адно сінах да рэальных 
палітычных дыскусій і ацэнак. 

Актывізацыя мастацкага дыскурсу з анімалістычнымі алего рыямі 
паўплывала на пазнейшую кніжную традыцыю, што знайшло адлюстра-
ванне ў творчасці аднаго з заснавальнікаў новай беларускай літаратуры 
М. Багдановіча. Паэт-адраджэнец аб’яднаў у адным тэксце (верш Мушка-
зелянушка і Камарык – насаты тварык) дзве адрозныя сюжэтныя лініі, 
зафіксаваныя ў запісах народных песняў: вясёлы апо вед пра баляванне, 
а таксама журботную нарацыю пра хваробу і смерць. Сюжэтная інтэгра-
цыя надала пругкасці, завершанасці і рэльефнасці паэтычнаму аповеду.

Як у вусна-паэтычнай, так і ў літаратурнай інтэрпрэтацыі раз-
гледжаных алегарычных вобразаў і матываў з беларускай культурнай 
прасторы традыцыйная міфа-паэтычная сімволіка прэзентуецца з перс-
пектывы мадэлявання пазітыўных экзістэнцыйных стратэгій, асуджае 
канфлікты і звады, прапагандуе мірную стваральную супрацу, спачу-
ванне і неабыякавасць да блізкага. Анімалістычныя гратэскі, у якіх апа-
вядалася пра ўзаемадапамогу, гасціннасць, шчырую прыязнасць і добра-
сумленныя адносіны, а таксама непрыняцце любога гвалту ў асяроддзі 
маленькіх Божых стварэнняў, рабіліся і робяцца нават у ХХІ ст. нагодай, 
каб кожны слухач і чытач задумаўся пра тыя асноўныя прынцыпы ўза-
емадзеяння і ўзаемаадносін у супольнасці, якія дазва ляюць выжываць 
і асобнай сям’і, і цэлай нацыі.
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STRESZCZENIE: Przedmiotem badań niniejszego studium jest recepcja i wykorzystanie, 
a  także funkcje artystyczne animalistycznej groteski w białoruskiej tradycji folklo-
rystycznej i książkowej od drugiej połowy XVIII w. do początku XX w. W artykule 
zostały przeanalizowane folklorystyczne i literackie narracje poetyc kie z białoruskiej 
przestrzeni kulturowej, w których zwierzęce obrazy i motywy pojawiają się jako 
alegorie. Takie narracje, szeroko reprezentowane w folklorze ludów słowiańskich 
i niesłowiańskich, były stopniowo chrystianizowane, wypeł niane treściami dydak-
tycznymi, a zatem stały się podstawą do dalszego przetwarzania. W literaturze wątki 
takie funkcjonowały głównie jako groteski animalistyczne (termin inspirowany 
pojęciem groteski zwierzęcej, wprowadzo nym przez Czesława Hernasa). Tradycja 
animalistycznych grotesek w białoruskiej przestrzeni kulturowej jest po raz pierwszy 
badana w kontekście hermeneutyki literackiej, w powiązaniu z ludowymi obrząd-
kami i tradycjami (w szczególności w związku z obrządkiem Ptači kwas zachowa-
nym u Serbów Łużyckich). Popularność grotesek animalistycznych da się zauważyć 
nawet w XXI w. 

SŁOWA KLUCZOWE: groteska animalistyczna, folklor, ujęcie literackie, chrystianizacja, 
modelowanie strategii egzystencjalnych.

АНАТАЦЫЯ: Прадмет даследавання ў артыкуле – рэцэпцыя і бытаванне, а таксама 
мастацкія функцыі анімалістычных гратэскаў у беларускай фальклорнай і кні-
жнай традыцыі другой паловы XVIII – пачатку ХХ ст. Вывучаюцца фальклорныя 
і літаратурныя паэтычныя нарацыі з беларускай культурнай прасторы, у якіх 
выступаюць анімалістычныя вобразы і матывы ў якасці алегорый. Такія нара-
цыі, пашыраныя ў фальклоры славянскіх і неславян скіх народаў, паступова 
хрысціянізаваліся, напаўняліся дыдактычным зместам, таму і рабіліся грунтам 
для далейшай апрацоўкі. У літаратуры такія сюжэты функцыянавалі пераважна 
як анімалістычныя гратэскі (тэрмін, вытворны ад паняцця groteska zwierzęca, 
уведзенага Чэславам Гэрнасам). Традыцыя анімалістычных гратэскаў у бела-
рускай культурнай прасторы другой паловы XVIII – пачатку XX ст. упершыню 
разглядаецца ў рэчышчы літаратурнай герменеўтыкі ў сувязі з народнымі 
абрадамі і традыцыямі (у прыватнасці, з абрадам Ptači kwas, які захаваўся 
ў лужыцкіх сербаў). Адзначаецца папулярнасць песняў з анімалістычнымі 
гратэскамі нават у ХХІ ст. 

КЛЮЧАВЫЯ СЛОВЫ: анімалістычны гратэск, фальклор, літаратурная апрацоўка, 
хрысціянізацыя, мадэляванне экзістэнцыйных стратэгій.
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